Malaweg Syntax Data

Malaweg, Rizal, Cagayan. June 27-July 5, 1993

Malaweg is only spoken in the municipality of Rizal, Cagayan, on the border with Kalinga-Apayao.

Location:

Assistants:

Sources:

St. Francis Academy (284 students, 8 teachers), Malaweg, Rizal

Elicitation done in the Convent of the parish of St. Raymond de Pefaport

Resident Priest: Father Ricardo Pagaddo (34) (2 months in Rizal)

Catechists Teresita Dassul (42), Sofricia Palattao (58); Brother Carlos Bangay (25);
Luisa M. Soriano (51), all native Malaweg speakers.

Sentences from Yamada, Yukihiro and Shigeru Tsuchida. 1975. Asia and Africa
Grammatical Manual No. 15b. Philippine Languages. Tokyo: Institute for the Study
of the Languages of Asia and Africa, Tokyo University of Foreign Studies.

Sentences from Tsuchida, Shigeru, Ernesto Constantino, Yukihiro Yamada, and
Moriguchi Tsunekazu. 1989. Batanic languages: Lists of sentences for grammatical
features. Tokyo: The University of Tokyo.

Pronouns from McFarland, Curtis. 1977. Northern Philippine linguistic geography.
Institute for the Study of Languages and Cultures of Asia and Africa Monograph Series.
Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.

Pronouns (taken from McFarland 1977: 12)

Long Nominative

SG

1

2
142
3

PL
?iya? 2ikami
2ikaw ?ikayu
2itta ?ittida
?aggina ?aggida

Short Nominative

SG

1

2
142
3

Genitive
SG
1
2
1+2
3

Oblique
SG

PL
Ca? kami
ka kayu
ta tida

?aggina ?aggida

PL
ku/-2 mi
mu/-m nu
ta tida
na da

PL



1 kiya? kikami
kikaw kikayu

1+2  kitta kittida

3 kaggina kkaggida

Sentences from Yamada, Yukihiro and Shigeru Tsuchida. 1975.

75 ‘Sew your torn clothes’
dagétammu ya sinnummu na napi?san/naba?nit

yAW na sinnun ‘this (prox.) shirt’
yan na sinnun ‘that (medi.) shirt’
nay na sinnun ‘that (dist.) shirt’

438  ‘wide trail nalawa ya dalan (llk nalawa)
‘wide trail’ nakaba ya dalan

439 ‘narrow trail bissan ya dalan (Gad bisan)
‘narrow trail’ betti? ya dalan

141 ‘I woke at six, but | did not get up’
nalukaga? kitu/katu ala sa?is nam adi? bimmanun/gimmanun

242 ‘Il but this for you.’ )
gatananku yaw para kikaw

293  ‘I'm angry at you because you told a lie.’
malussawa? kikaw ta nabbusidka

315  ‘Fishes floated on the surface because of the poison.’
nallattat daya lanas ta natubanda (animals) / natamayda (people)
nalallattat — plural

211 ‘If you are going with me, change your clothes.’
nu mebulinka kiya? e mattalikan.
mattalikan nu mebulunka — preferred order (iconic)

264  ‘Hide your earrings.’
isurd?mu ya aritu?mu
isu?su?mu (ltw isussuk)

510 ‘Come here!
umanka kiyaw ~ caw / abbreviated form -- Kacaw!

275  ‘Wash your hands.’
baggwammu ya imam / daya imam

‘Wash your face.’
magumamwatka



Yamada and Tsuchida page 7 -- comparative

494

495

506

499

478

‘People are as plentiful as ants.’
negitta ya kadu daya tolay kiya kattum

‘Dogs run faster than carabaos.’
mas ?alistu ya tawan ya asu nam ya nuwan

‘Even if yo are rich, I'll not love you.’
maski rikuka ditaka gustu (Gad riku)

‘No matter what you give me...’
maski nagan ya iddammu kiya?...

‘There are leeches in the water when it rains.’
asan alimta kiya danum nu magudan

‘Pedro and | are brothers.’
ni Pedro 2en tiya? mawwagi
mawwagikami ni Pedro

ni Pedro e wagi?

wagi? ni Pedro

‘bone and skin’
tulan en gaddan

‘Juan and Maria’
ni Juan enni Maria

‘This is mine.’
kwa? yaw
kwa? dayaw

‘That (near you) is mine.’
kwa? yan
kwa? dayan

‘That (far from both of us) is mine.’
kwa? nay
kwa? danay

Yamada and Tsuchida page 12 -- genitive

479

291

The girl drank this / that, / that,.’
imminum ya baba?i kiyaw / kiyan / kinay

‘Juan slept here / there, / there,.’
nakkatudug ni Juan kiyaw / kiyan / kinay

‘| want to eat.’



gustu? ya manan
ikayatku ya manan

292  ‘They don’t like to study.’
madida magiskwéla

Yamada and Tsuchida page 15 -- disjunctive

‘Do you like pork or chicken?’
?ikayatmu ya 2abuy 26nu ?anu?
gustum ya 2abuy 26nu ?anu?

‘Are you going to the church or the market?’
umanka ka simban 6nu kapplasa

117  ‘This banana is still acrid.’
nasugpat pakam daya bagat

475  ‘This is their umbrella.’
payunda yaw
payun dayaw

504 ‘there is’
asan

505 ‘thereis none’
awan

509 ‘There are no crocodiles here.’
awan na lamag kiyaw

251 ‘Let’s help him.’
?2uppunan tida aggina

‘Let's leave now!
antidan

287 ‘Do you know how to swim?’
ammum ya makkaluy?

61 ‘Did you hear him talk?’
nagi?nam aggina na nagérgo?

480  ‘Who slept on the floor?’
inu ya nakkatudug kiya datag?

488  ‘Whose are those vegetables?’
inu ya makakwa kandaya laplappa?

481  ‘What did the child see?’
nagan ya nasinan ya abbin?



NB Source of llk. ania -- (nag)an + ya

482  ‘Which dies the woman like?’
nagan ya ikayat ya maginanay?

ya ikayat ya maginanay e lalaki?
483  ‘How many were drowned in the river?’

piga ya nalimas ka wanag?
NB Possible source of kaRayan -- *ka + Rayan

486  ‘How many times did the children bathe?’
namempiga na naddigus daya ana??

484  ‘When did the women bathe?’
kanu nay ya nepaddigus daya mammaginanay?

NB Source of Mal kanu, probably ka + anu

485  ‘When will the women bathe?’
kitu/katu anunay ya nepaddigus daya babbay?

‘When will they bathe?’
anunay ya paddigusda/

490 ‘Where did the butterfly alight?’
naddappan ya kulibanban?

491 ‘Where are my provisions?’
wazgiyan tu balunku??
wazrgiyan ~ wagrjiyan

489  ‘How high is the tamarind?’
munya ya kata?nan ya kalamagi?

492  ‘How will the cockroach swim?’
munya ya pakkaluy ya kimi?

493  ‘Why did he come?’
antam ta imman?

487  ‘How much is this banan?’
appipiga dayaw ya bagat

NB Minimal pair: balun ‘provision’
balun ‘balloon’

‘When did you arrive?’
anunay ya nepallabbetmu



220

‘Yesterday is when | arrived.’
kagabi ya nepallabbetku

‘Last night is when | arrived.’
kitu gabi ya nepallabbetku

‘Last night, | arrived.’
kitu gabi e linumbeta?

‘When will you arrive?’
anunay ya pallabbetmu

‘Tomorrow is when | will arrive.
daddan ya pallabbetku

‘Tomorrow, I'll arrive.’
daddan e lumbeta?

‘Il come sometime (future).’
lumbeta? saru?

kitu anunay
katu anunay

‘Where did they go?’
wa? ya pinuntada?

‘When did they go?’
kanunay ya nepappanda?

‘When will they go?’
anunay ya pappanda?

‘At three o'clock.’
sonu alas tres

‘Which is my provision?’

wa? ya balunku?

wazrgiyan / wa?zjiyan / wazkiyan / wazcan
warkiyaw / wa?caw

wazkinay / *wazcinay

‘Where there is my dog.’
wazgiyan ya asu??

‘Which is my dog?’
wazkinay ya asu??.

‘Carry the umbrella with you it might rain.’
alakammu (get, take) ya payunmu da?nu magudan



attuwammu (carry, heavy object)

256  ‘Hold the plate well, it might drop.’
tarbnammu kannapiya ya piggan se adi mabbin?

260  ‘Don’t push him, he might fall from the cliff.’
adim na itubla? se adi mabbina? kiya tappan

102  ‘We did not drink there.’
adikami imminam kinay

281 ‘Water won’t mix with oil.” (‘Don’t mix the water with the oil.’)
adim na ikibu ya danum kiya dénu
madi na wayya na mekibu ya danum kiya dénu

Yamada and Tsuchida page 30 — negatives (cont.)

‘They say he isn’t a fisherman.’
adi kanu minallanas

‘They say he isn’t a farmer.’
adi kanu minattrabahu kag ga?dan

‘They say he isn’t a wood gatherer.’
adi kanu minakkayu

‘They say he isn’t a water drawer.’
adi kanu minassazdu

‘That's not bad.’
adi napos nay

316  ‘The pieces of wood were carried to the side (by the current).’
nanud daya kayu kiya pinit (edge)
nanud daya kayu kiya dappit wanag (river bank)

315 ‘Kangkong is staying afloat.’
malalattat daya balanag (kankon)

Numerals:

issa
dawa
tallu
appat
lima
ANNAM
pitu
walu

O~NO O WN -



9 siyam

10 mapulu

11 kara?issa
12 karadduwa
14 kara?appat

15 karallima

16 kara?annam

17 karappitu

18 karawwalu

19 karassiyam

20 duwapulu

21 duwapulu?issa
30 tallupulu

40 2appatapulu

50 limanapulu / limapulu
60 2annammapulu

100  magasut

101 magasut?issa

1,000 maribu

Yamada and Tsuchida page 33 — numerals (cont.)

‘three eggs’
tallu na iplug

‘four people’
appat na télay

Yamada and Tsuchida page 34 -- particles

‘Will you come?’
umanka kad?

‘Will you accompany me?’
mebulunka kad?

‘Let's go now.’
antidan
mapantidan

‘Have you eaten?’
nanankan?

‘l already ate.’
nananakkun

‘[ finished eating.’
nabalinakkun na nanan

‘We're still eating.”’



manankami pakam

‘We're still eating.’
maddaggunkami na manan

‘I'm still (menstruating).” euphemism.
maddaggunak

(*CVC- continuative *manmanan)

‘you too’
ikaw pe = llk sik-a met (pe means ‘also’, not ‘still’)

‘If you love Teresita, you must also love Carlos.’
Nu ayatammu ni Teresita, innape ya panayatmu kinni Carlos.
innape = ‘then-also’

103  ‘Suck the blood.’
susupammu ya daga

204  ‘Give this guava to your brother.’
iddaAmmu ya bayabas ki wagim
iddaAmmu ya bayabas kinni wagim

‘Give your brother a guava.’
iddaAnammu ya wagim kab bayabas

471 ‘I returned yesterday.’
napanna? kag gabi  (llk agawid)
napan=ka
napan=ta / napan=ta, duwata laman (llk laeng)
napan ?aggina
napan=kami
napan=tida
napan=kayu
napan=?aggida / =da

allut = Ik luko ‘bad, naughty’

291 ‘I love you.’
ayatantaka

Yamada and Tsuchida page 39 — pronouns (cont.)

‘I am the one who went/came.’
?iya? ya 2imman (went/came)
2ikaw

2itta

?aggina



2ikkami / 2ikami
2ittid

?ikkayu / 2ikayu
?aggida

176  ‘lwon.’
nanapputa? (?apput ‘defeat’)

‘You are the one who was defeated.’
?ikaw ya napput

‘I am a Filipino.’
?iya? e Filipino / Filipinonak.

‘You are the one who gave a banana to your brother.’
ikaw ya naniddan kab bayabas kinni wagim

NB minimal pair: asu? ‘smoke ‘/ asu?ku ‘my smoke’
asu? ‘my dog’

475  ‘This is my umbrella / my dog.’
payun=Kku yaw ?2asu? yaw

payun=mu ?2asu=m

payun=ta ?asu=ta

payun=na ?asu=na
payun=mi 2asu=mi
payun=nu ?asu=nu
payun tida ?asu tida
payun=da ?asu=da

472  kingan=taka ‘I called you (sg.).’

kingan=takayu‘l called you (pl.).’
kingan=ku aggina ‘I called him/her.’
kingan=ku aggida ‘| called them.’

kingam=mu ?iya? ‘You called me.’
kingam=mu ?ikkami ‘You called us (ex.).’
kingan=nakami ‘You/He called us (ex.).’
kingan=na? ‘You/He called me.’
kingan=na ?iya? ‘You/He called me.’
kingan=nakayu ‘He called you (pl.).’

kingan=na ?ikkayu  ‘He called you (pl.).’
kingan=na ?aggida ‘He called them.’
kingan=da 2aggina ‘They called him/her.’

kaggan=na ?aggida ‘He will call them.’

476  kuwa? yaw  ‘That’s mine’



508

283

257

62

268

64

227

217

272

340

426

kuwam yaw  ‘That’s yours (sg.)’
(the rest are regular genitive pronouns)

‘Do you have a bag?’
asan suputmu? / inyan suputmu?

‘There is something that I'm doing.’
asan kuwanku (kuwa —an =ku)
obranku (obra —an =ku)
pandayanku (panday —an =ku)

‘Con’t catch the frog.’
adim gapusan ya tuka?

‘Don't laugh at him.’
adika maggalak
adim igalgalak

‘Spread the cloth so it can be measured.’
bu?ladammu ya sinnun ta se magukud (= llk. marukud)

‘Who shouted ‘fire’?’
inu ya nakkarraw kiya si?dug?

‘Say thankyou.’

Dios mabbalas, immu
immu ‘you say’
inna ‘he said’
kinagina ‘he said’

‘The carabao walks slowly.’
mabayag ya annalan ya nuwar
mabayag ya panalan ya nuwar

‘The child is tearing the paper.’
ba?ba?nitan ya abbin ya papel

‘The child tore the paper.’
bina?nit ya abbin ya papel

‘Fern is growing on the rock.’
mattutubu ya paku kiya batu

‘The book is on the top of the table.’
ya libro e asan kiya untu? ya lamesa
asan (ya) libro kiya untu? ya lamesa
kiya untu? ya lamesa, asan libro



427

246

128

497

498

502

The book is under the table.’

ya libro e asan kiya sagguwab ya lamesa
asan (ya) libro kiya sagguwab ya lamesa
kiya sagguwab ya lamesa, asan libro

‘The smallest puppy is sleeping.’
nakkatudug ya ?assissitu

natudug ya asitu kiya sagguwab ya lamesa (singular)
natudug daya asitu ki sagguwab ya lamesa (plural)

asan da télay ki sagguwab ya balay  (plural)
asan (ya) tolay kiya sagguwab ya balay (singular)

‘l understand.’
malippawatku

‘Please lend me your umbrella.’
ipatakkawmu man kiya? ya payunmu (ki + ?iya? ‘to me’)

‘Roof the house with cogon.’
kamammu ya balay kag gabut
kinamammu ya balay kag gabut (‘roofed’)

‘Pedro will arrive home tomorrow.’
lumbet saru? ni Pedro (indefinite time)
lumbet daddan ni Pedro (tomorrow)

‘Pedro and his companions will arrive home tomorrow.’
lumbet daddan de Pedro

Plural Forms:

lalaki / lallaki
babay / babbay
?ana? / ?2ana?

‘Pedro and Maria are young.’
mabbin de Pedro enni Maria

‘Pedro is a child.’
Abbin ni Pedro

‘These are Pedro’s.’
kuwa ni Pedro dayaw

‘This is Pedro’s.
kuwa ni Pedro yaw



277

133

61

447

‘These are Pedro’s and his companions.’
kuwa de Pedro dayaw

‘This is Juan’s house.’
balay ni Juan yaw

yAw ya balay ni Juan
yAw ya balay de Juan

‘These bananas are for Pedro.’
para kinni Pedro daya bagat
para kinde Pedro daya bagat
para kinde Pedro dayaw bagat

‘Please untie the string.’
ubbadammu man ya galut

‘Their house was burned last year.’
nasi?dug ya balayda kitu nappasa na dagun

‘ listened to the radio last night.’
naggi?nana? kar radyu kitu gabi

‘ listen to the radio every night.’
maggi?nana? kar radyu kada gabi

‘Everyone of you listens to the radio.’
kada issa kikkayu, maggi?na kayu kar radyu

kagabi

kagabi ka mannawag
kagabi ka tana algaw
kagabi ka gidam
kagabi ka si?2dam
kagabi ka gabi

sonu gabi ‘tonight’

‘yesterday’
‘yesterday morning’
‘yesterday noon’
‘vesterday afternoon’
‘yesterday evening’
‘yesterday night’

limmabbeta? kiya algaw=ye ‘| arrived today.’ (ye = ‘this’)
lumbeta? ki gabi=ye ‘I will arrive tonight’

ala?mu yaw na manga
ala?mu ya manga=ye

lumbet sanaw
lumabbet *kiya sangaw

‘Get this mango.’
‘Get this mango.” (No enclitic for ‘that’)

‘He'll come bye-and-bye.’

limmabbet / linnumbet kitu sanaw  ‘He came a while ago (today).’



216

207

218

294

511

kalalabbet ‘He just came.’
so6nu mananannuwan ‘later

‘He ran fast.’

nattawan aggina ka? ?alistu
nakkarera aggina ka? ?alistu
alistu aggina na nattawan

‘He’ll go to Manila tomorrow.’
mapan aggina kam Manila daddan
mapan kan Manila aggina daddan
daddan ya pappanna kam Manila

‘The worm is crawling on the ground.’
makkarekay ya aggas kiya ginat
makkarkarekay ya aggas kiya ginat

‘All of the people are eating.’
nammin daya télay, mananda
nammin daya télay, makkakan
mananda ka? 2inapuy

‘drinking liquor.’
maggi?inum kab binarayan

‘Eat all of the rice.’
kanammu nammin ya inapuy

‘| ate all of the rice.’
nakkanku nammin ya inapuy
kinnanku nammin ya inapuy

‘Don’t be shy.’
adika mappaspassiran

‘Yes’
on

awan /adi Negative of Vb/Adj
sana?wan Negative of Noun

nabalinin = Ilk nalpasen

Extra Examples:

‘He doesn’t drink sugar cane wine.’
adi minum kabbasi

‘I don’t drink sugar cane wine.’



adi? minum kabbasi

‘I am not drinking sugar cane wine.’
adina? minum kabbasi

‘Don't drink basi.’
adika minum kabbasi

‘He doesn’t drink sugarcane wine.’
adi minum aggina kab basi
*adi aggina minum kabbasi

‘He's still drinking sugarcane wine.’
minum pakam aggina kabbasi

‘He's drinking sugarcane wine.’
umi?inum kabbasi He's drinking

‘time for eating mangos’
akkakan kammanga

‘time for drinking sugarcane wine’
aggi?inum kabbasi

‘time for washing clothes’
abbabalbal kas sinnun

‘time for sleeping’
agkakatudug

217  ‘The carabao walks slowly.’
mabayag ya annalan ya nuwarn (It's way of walking is slow.)
mabayag ya panalan ya nuwar
mabayag na manalan ya nuwan

ya annanna ‘way of eating’
ya pananna
na manan

ya agginumna ‘way of drinking’
ya paginumna
na uminum

ya pabbalbalna ‘way of doing laundry’
ya abbalbalna
na mabbalbal

‘I'm slow to do laundry.’
mabayaga? na mabbalbal

‘My way of doing daundry is slow.’



mabayag ya abbalbalku

mabayag ya pinabbalbalna ‘his way of doing laundry’

ya pinagginumna ‘his way of drinking’
ya pinananna ‘his way of eating’
ya pinnanalanna ‘his way of walking’

na nanalan  ‘walking’

na imminum  ‘drinking’

na nanan ‘eating’

na nabbalbal ‘doing laundry’

Sentences from Tsuchida et al. 1989.

1 ‘The child stood up.’
nanatdag ya abbin

2 ‘As for the child, it stood up.’
ya abbin e nana?dag

4 ‘The child just stood up.’
apatta?dag ya abbin

5 ‘The child is the one who stood up.’
ya abbin ya natta?dag
ya abbin ya nana?dag

6 ‘The child is the one who stood up, not the young man.’
ya abbin ya nana?dag, adi na ya bagitolay

7 ‘It is the child who stood up, it is said.
Abbin kanu ya natta?dag

8 ‘The one who stood up is the child, not the young man.
ya nanardag e ya abbin, adi na bagitélay

9 ‘The one who stood up was a child.’
ya nana?dag e abbin

10 ‘The children stood up.’
nana?dag daya ?ana?

14 ‘That child stood up.’
nana?dag nay na 2abbin

15 That (DIST) child is the one who stood up, not that (MEDL) back
nay ya abbin ya nana?dag adi ka 2iyan na bagitolay



17

18

20

23

26

27

29

31

32

34

35

36

37

38

39

‘The child ate a mango.’
nanan ya abbin kammanga

‘The child is the one who ate a mango, not the bird.’
ya abbin ya nanan kammanga, adi ka 2an?anu?

‘The child ate the mango.’
kinnan ya abbin ya manga

‘The young man bought sweets from that child for the young woman.’
gimmatan ka dulse ya bagitélay ka??iyan na abbin para ya maginanay

‘Sweets are what the young man bought.’
ya dulse ya ginatan ya bagitolay

‘The young man bought (something) for the young lady.’
ginatanan ya bagitélay ya maginanay

‘The man cut wood with a bolo.’
naggarpun ya télay kakkayu kiya palataw

‘The man cut the wood.’
ginarpun ya télay ya kayu
pinutulan ya télay ya kayu

‘The man felled the tree.’
neppugan ya télay ya kayu

‘The young man wrote the name of the young woman.’
netura? ya bagitdlay ya nagan ya maginanay

‘A pencil is what he used to write the name of the young woman.’
ya lapisku ya neppatura?na kiya nagan ya maginanay

‘My bolo is what he used to cut the wood.’
ya palatd? ya nepaggarpunna kiya kayu

‘The child is who he bought sweets from/for.’
ya abbin ya gimmatananna kiya dulse

‘The child ate much.’
nanan ka??adu ya abbin

‘Much is what the child ate.’
adu ya kinnan ya abbin
adu ya nakan ya abbin

‘The child walked one kilometer.’
nanalan ya abbin ka??issa kilometro



40

41

42

43

44

45

46

48

49

50

51

52

53

54

55

56

nanalan ya abbin ka??un kilometro

‘One kilometer is what the child walked.’
un kilometro ya nanalanan ya abbin

‘The child walked far.’
nanalan ka??adayyu ya abbin

‘Far is what the child walked.’
adayyu ya nanalanan ya abbin

‘The child went near a young woman.’
immadanni ya abbin kiya maginanay

‘The child approached the young woman.’
inadanniyan ya abbin ya maginanay

‘The young woman went to the house.’
napan Ki balay ya maginanay

‘A long way is what the young woman walked.’
adayyu ya pinunta ya maginanay

| am the one who talked with the young woman.’
?iya? ya naki?ergo kine maginanay

‘I am the one the young woman talked to.’
?iya? ya naki?ergowan ne maginanay

‘He the one who died from TB.’
aggina ya natay kiya tibi

‘TB is what killed him.’
tibi ya nepaténa

‘The dog and the cat fought each other.’
naggunut daya asu en kusa

The acacia tree is well-rooted.
naggamut ya kayu na akasia

‘The young woman stumbled.’
nabalakab ya maginanay

‘The young man and the young woman were rained on.’

nodanan ya bagitélay en ya maginanay

‘The policeman’s house became ?’
nakkasta ya balay ne pulis
kimmasta ya balay ne pulis



58

59

60

61

62

63

64

65

66

67

68

69

70

‘His brother is a lawyer.’
abugadu ya wagina

‘The young woman is industrious.’
nalagpat ne maginanay

nalagpat inay na maginanay
nalagpat nay na maginanay

It is difficult to go to Manila.
nadigas ya uman kamManila

‘Going to Cebu is more difficult than going to Manila.’
ya uman kas Sebu e nadigas nam ya uman kamManila

‘The young woman often goes to Manila.’
kadabes na uman ya maginanay kamManila

‘Tomorrow will be the wedding of Celia.’
sonu daddan ya kasal ni Selya

‘This flower is for this young woman.’
para kiya maginanay ye ya lappaw

‘The young woman is in the house.’
asan kabbalay ya maginanay
inyan kabbalay ya maginanay

‘The young woman is not in the house.’
awan kabbalay ya maginanay

‘The young women are in the house.’
asan da kabbalay daya mammaginanay

‘The young women are not in the house.’
awan da kabbalay daya mammaginanay

‘The young woman is the one in the house, not the child.’
ya maginanay ya asan kabbalay, adi ka(ya) abbin

‘The young woman has a flower.’
inyan lappaw ya maginanay
inyan lappona ya maginanay

NB -aw is maintained before the clitic pronouns =na / =da by some speakers.

71

72

‘The young woman doesn’t have a flower.’
awan lappaw ya maginanay
awan lappona ya maginanay

‘The young women have flowers.’



inyan lappona daya mammaginanay
inyan lappoda daya mammaginanay
74

‘As for the young woman, she has a flower.
ya maginanay, asan lappona

76 ‘As for the young women, they have flowers.’
daya mammaginanay, asan lappawda

*daya mammaginanay, asan lappawna

77 ‘It is bad, they say, to go to a cabaret.’
napos kanu ya mapan kinay kabare
napos kanu ya mapan kine kabare

78 ‘The child can run fast.’

?alistu ya akkarera ya abbin

‘The child can run vey fast.’
nalisit ya akkarera ya abbin
79 ‘There is a man in the house.’
inyan télay kabbalay
80 ‘There isn’t a man in the house.’
awan na tolay kabbalay
awan télay kabbalay
awan ya télay kabbalay

81 ‘There is a God.’

inyan Dios
asan Dios
82 ‘There is no God.’
awan na Dios
83 ‘Its raining.’
magud?udan

‘Its always raining.’
makod?dédan
84 ‘It rained hard.’
nagudan kannassikan
85 ‘Its becoming night.’
gumabgabi nin

‘Its becoming dark.’
kumalkallap nin



86

89

90

91

92

93

94

95

96

97

99

‘The sun is setting. / It is becoming evening.’
sumizsi?dam nin

‘Its evening now.’
si?dam nin

‘Its dark now.’
kallap nin

‘Its night now.’
gabi nin

‘Its rainy season now.’
agurudanin (?nin>-in/-n_)
agurudanin tiempo udanin

‘Its planting season now.’
ammumula nin

‘Its very dark in the house.’
naz??azlap kabbalay
nazlap kabbalay

‘Its very bright here.’
nanawnawag ciaw / kiyaw
nanawag ciaw / kiyaw

‘The young woman is industrious.’
nalagpat ya maginanay

‘The young woman is the most industrious.’
ya maginanay ya nalaglappat

‘You are lazy.’
talakagka

‘You are the most lazy.’
taltalakagka

‘You are the one who is lazy.’
?ikaw ya talakag

‘Ouch!’
ananay!

‘Let's go eat.’
intida mananin
tida mananin

‘'m going to eat.’



umana? mananin

‘You (SG) go eat.’
umanka mananin
ka mananin

100 ‘Let’s go now!
tidan / tidanin / intidan / antidan

101 ‘The young woman slept and the young man left.’
nakkatudug ya maginanay e napan ya bagitola

‘The young woman slept and the young man left secretly.’
nabbarraw ya maginanay e napan ya bagitélay

102  ‘The young man was planning on going home, but it rained.
mapan din ya bagitélay nam nagudan (din = Ilk. kuma)

103 ‘It rained and stormed.’
nagudan en nabbagyaw

104 ‘It rained and after that the wind blew.’
nagudan kabbalin na naganin

105 ‘The young man left as the sun was setting / had set.’
napan ya bagitélay katu sumi?si?dam nin
napan ya bagitélay ka simmi?si?dam nin

106 ‘It was still raining when the young man left.’
nagud?udan pakam katu napan ya bagitélay

107 ‘It flooded when it rained hard.’
nallayus katu nagudan kan masikan
nallayus kitu nagudan kan masikan

108  ‘The child was the one who said that the young man had left.’
ya abbin ya nanikagi na napan ya bagitélay

110  ‘What the child said was that the young man had left.’
ya nakagi ya abbin ya napan ya bagitolay

112  ‘They are the ones who planned to go to the priest.’
aggida ya nanplano na mapanda kiya pari

114 ‘It was truly raining when the young man left.’
kakkurug na magudan pakam lamag kitu napan ya bagitélay

116 ‘It was bad because it rained hard.’
ya posna ta na nagudan kan nasikan



117

120

122

125

128

129

130

131

132

134

135

136

137

138

140

‘It was good because the priest arrived.’
nappiya ta linumbet ya pari
‘It was good because the priest arrived.
nakasta ta linumbet ya pari

‘It was good because the priest arrived.
nakasta lagud linumbet ya pari
nakasta gapu linumbet ya pari

‘The young woman is the one who asked if the young man had left already.’
ya maginanay ya namobut nu napannin ya bagitélay

‘The young man wanted to play, but the young lady didn’t.
kayat ya bagitolay ya makkukul, nam madi ya maginanay

‘The young lady was taking a bath when | arrived.’
maddaggun na maddigus ya maginanay kitu limmabbeta?

‘The young man is industrious, rich and he knows how to cook.’
ya bagitélay e nalappat, riku en ammuna ya mallutu

‘You leave now because | want to sleep.’
mapankan ta gustu? ya matudug

‘You sleep and | will sing.’
matudugka ta makkansiyuna?
“I will kill you!” shouted Pedro.’

“patayantaka!” karraw ni Pedro

“patayantakal!” ne?raw ni Pedro (ne?raw < na + i + karraw)
“What do you want?” asked the young woman.’
“nagan ya gustum?” pobut ya maginanay
“nagan ya gustum?” pinobutan ya maginanay

“I like rice,” answered the young man.
“‘ikayatku ya inapuy,” tabbag ya bagitolay

‘| feel like crying every time | remember you.’
makas?asanita? kada matannawtaka

‘Since you left me, my life has become good.’
panda ki nepappammu nakkasta ya attéle?
panda kita nepappammu nakkasta ya attéle?

‘| believe that he truly loved me.’
manuruga? na tal na ayrayatanna? (tal = Ilik. pudnoO

‘He will not buy us a ring.’
adinakami megatanan kassakalan



Note: antiparra ‘fishing goggles’, but asilan ‘flea’ (t>s/ _i)

141

142

143

144

145

146

147

149

151

152

154

156

157

159

160

‘Because he has no money...’
gapu ta awanna na pira? ...
gapu ta awan pira?na...

‘The child is the one who went in the rain.’
ya abbin ya napan kiya udan

‘The child is the one who got himself rained on.’
ya abbin ya nappddan

‘The child got himself rained on.’
nappoédan ya abbin

‘The priest was the one who got himself rained on.’
ya pari ya nappodan

‘The priest was rained on.’
pinagudan ya pari

‘The young man was the one who made the child cry.’

ya bagitélay ya nanpasanit kiya abbin

ya bagitélay ya namasanit kiya abbin

‘The child was the one who was made to cry by the young man.’
ya abbin ya pinasanit ya bagitolay

‘The young woman was the one who fed my dog.’
ya maginanay ya nappakan kiya asu?

‘My dog is what was fed by the young woman.’
ya asu? ya pinakan ya maginanay

‘The young woman was the one who fed bread to my dog.’
ya maginanay ya nanipakan kiya pan kiya asu?

‘Your bread is what the young woman fed to the dog.’
ya pammu ya nepakan ya maginanay kiya asu?

‘The young woman is the one prettying herself.’
ya maginanay ya nappakasta kiya baggina

‘The young man is the one who is prettying the young woman.’
ya bagitélay ya nappakasta ya maginanay
ya bagitdlay ya nanpakasta ya maginanay

‘The young man prettied the young woman.’



pinakasta ya bagitdlay ya maginanay

161 ‘The young woman boiled some water.’
nanpaguru? kaddanum ya maginanay

162  ‘The young woman boiled the water.’
pinaguru? ya maginanay ya danum

163  ‘The young man was the one who got a pencil.’
ya bagitélay ya nanala? kiya lapis

164  ‘The young woman was the one who had a young man get a pencil.’
ya maginanay ya nappala? kiya lapis kine bagitélay
ya maginanay ya nappala? kiya lapis kinay bagitélay

165 ‘The young man was the one who had the young woman get a pencil.’
ya bagitélay ya pinanala? ya maginanay kiya lapis

166  ‘The pencil is what he had gotten.’
ya lapis ya nepalatna

167  ‘The young man is the one who showed himself to the young woman.’
ya bagitdlay ya nappasinan kiya maginanay

168  ‘The young man is the one who showed a rat to the young woman.’
ya bagitélay ya nappasinan kiya ulag kiya maginanay (ulag = ‘rat’)

169  The rat is what was shown by the young man to the young woman.’
ya ulag ya nepasinan ya bagitélay kine maginanay

170  ‘The young woman was the one who was shown a rat by the young man.’
ya maginanay ya nanipasinnan ya bagitélay kiya ulag

171 ‘The young woman was the one who was laughed at by the young man.’
ya maginanay ya negalak ya bagitélay

172  ‘The young man was the who had the rice cooked.’
ya bagitélay ya nappalutu kay inapuy

174  ‘The young woman was the one who was asked to cook by the young man.’
ya maginanay ya nepalutuwan ya bagitolay

176  ‘As for his house, the young man had it painted white.’
ya balayna, nepapintur ya bagitélay kappudaw

177  ‘The two young women were the ones who competed in the beauty of their dress.’
daya duwa na mammaginanay ya makkapakpakastada kassinnun

178  ‘The woman was overtaken by night (arrived at night).’
nappagabi ya Iabbet ya babay



179

180

181

182

183

185

186

187

190

192

193

197

198

199

200

‘The woman killed herself.’
nappakamatay ya babay

‘The woman had a miscarriage because she fell down the house ladder.’
nappatarnag gapu ta nappabina? ya babay kiya addan

‘The young woman fell on her back.’
napedda ya maginanay

‘The woman has just fed the dog.’
kapapakanna ya asu ne babay

‘The women have just fed the dogs.’
kapapakanda ya asu dane babbay

‘He asked for this to be given to you.’
nepeddanna yaw Kikaw

‘This is what | am looking for.’
aggina yaw ya sapsapulanku

‘Pedro and companions stood up.’
nanatdag de Pedro

‘Pedro is the one who stood up.’
ni Pedro yatimma?dag / nanatdag

‘You are the one who is standing.’
?ikaw e nakata?dag

‘My children bought their house.’
ginatan ya anazku ya baleda

‘Pedro and his companions bought my house.’
ginatan de Pedro ya bale?

‘This is the house of my children.’
?iyaw ya balay daya anazku

‘The woman went to the church.’
napan ne babay kas simban

T’he woman went to Baguio.’
napan ya babay kabBagyo

‘The child talked to the woman.’
naki?ergo ya abbin kine babay

‘The child talked to the women.’



naki?ergo ya abbin kanda ne babbay

201 ‘The child talked to Pedro.’
naki?ergo ya abbin kini Pedro

206 ‘I bought sweets from Pedro and his companions.’
gimmatana? kad dulse kinde Pedro

212 ‘Pedro is slow to walk.’
mabayag na manalan ni Pedro

214  ‘My father was tired (when) he arrived.’
nabannag na linumbet ni ama?

‘The weather is hot.’
napasu ya tiempo

‘It's very hot.’
napasu paznan

219  ‘The man accompanied the young women to pick mangos.’
binulun ya lalaki ya maginanay na namusit kammanga

226 ‘A stone house is durable.’
nalagda ya balay na batu

227  ‘Life in Manila is difficult.’
nadigas ya mattélay kamManila.

232  ‘Pedro will leave on Sunday.’
mapan ni Pedro kiyaw na ligwan

233 ‘ltis on Saturday that the young woman will leave.’
nadnu Sabado ya pappan ya maginanay
saru? na Sabado ya pappan ya maginanay

236  ‘The young man did not laugh.’
adi nagagalak ya bagitolay

242  ‘Don’t laught.’
adika magagalak

245  ‘My brother is not a lawyer.’
adi abugadu ya wagi?

248 ‘| still like cooked rice.’
gustu? pakam ya inapuy

250 ‘Don’t urinate here.’



meyallan ya mamasag kiyaw

251 ‘It is not possible to walk here.’
adina awayya ya manalan kiyaw

252  ‘Noone can walk here.’
awan na manalan kiyaw

262  ‘How are you related to the president?’
kapempigam ya presidente”

263  ‘Did you beat my water buffalo?’
sinapludammu kad ya nuwanku?
pinisim kad ya nuwanku?

267 ‘Do you think the wedding of Celia will continue?’
maddulos kannad ya kasal ni Selya?

268  ‘Hopefully the sun will shine on Sunday.’
masinag din la nadno Linggo

274  ‘How many bananas do you have each?’
appipiga kayu kabbagat?

275 ‘When were you treated at the hospital.’
anunay ya pappoérum ka hospital (pag + pa + uru = medicine)

276  ‘What time were you woken up?’
nagan na oras ya nepabbanunmu?

277  ‘How many times did you return here?’
namempigaka na nasoli kiyaw?

278  ‘Whose is this banana?’
nakakkuwa kiyaw na bagat?

279 ‘Whose chicken is this?’
maka??anu? kiyaw?

280  ‘For whom is this?’
para kinni inu iyaw?

281 ‘Who did you give my letter to?’
inu ya paniddannamu kiyaw na tura?ku?

282  ‘Whose fish is this?’
makallanas kiyaw”

284  ‘Where is my child?’
wazrgiyan ya ana?ku



285

286

287

335

342

343

345

375

390

391

‘Where does the man come from?’
tagawa?kiyaw ya lalaki?

‘Which of these do you like?’
wa? kandayaw ya kayatmu?

‘How much are these / is this?’

appipiga dayaw

piga yaw

‘He is the one who bought this / that / these / those.’
aggina ya gimmatan kiyan

aggina ya gimmatan kinay

aggina ya gimmatan kandayan (pl.)

aggina ya gimmatan kandanay

‘She did it like that, not like this.’
innakiyan ya kinwana, adi na innakiyaw

‘What she did is like that, not this.’
innakinay ya kinwana, adi na innakiyan

‘I will see you tomorrow.’
masinantaka daddan

‘They will see me some time.’
masinanda? saru?

‘Your child is here beside me.’
asan kiyaw bikasku ya ana?mu (bikas = ‘side’)

‘The president is here.’
asankiyaw ti presidente

‘There are stars above’
asan daya bitwan ka untu?
atuban  ‘front

likad ‘back’

‘We kneel in front of the altar”
mamalentudkami kiya atuban ya alta

‘two logs carried on my shoulders’
duwa na kayu na binugtunku

inattu?  ‘carry on the head’
sinetbet ‘carry on the back’



465

477

485

504

515

abban ‘carry on the hip, as a child’

monna first’
mekadwa ‘second’
mekatlu ‘third’
mekappat ‘fourth’
mekalima fifth’
mekannam ‘sixth’
mekapitu ‘seventh’
mekawalu ‘eighth’
mekasiyam ‘ninth’

mekamapulu  ‘tenth’

asissa ‘only one’
dudduwa ‘only two’
taltallu ‘only three’
apappat ‘only four’
limlima ‘only five’
anannam ‘only six’
pitpitu ‘only seven’
walwalu ‘only eight’
sisiyam ‘only nine’

giggissa / aggissa ‘one each’

aggudduwa ‘two each’
aggallu ‘three each’
aggappat ‘four each’
aggalim ‘five each’
aggannam ‘six each’
aggapitu ‘seven each’
aggawalu ‘eight each’
aggasiyam ‘nine each’

aggamapulu  ‘ten each’

‘Fetch water once each day.’
mamissan ka la na masatdu kada aldaw

mamidwa ‘twice’
mamizlu ‘three times’
mamempat  ‘four times’
mamenlima  ‘five times’
mamennam  ‘six times’
mamempitu  ‘seven times’
mamenwalu ‘eight times’
mamensiyam ‘nine times’
mamempulu ‘ten times’

‘Are you hungry already?’
mabisinka kadin



518

525

526

527

528

529

530

531

532

538

539

‘even so’
maski man

‘Do you want to marry already?’
gustum kad ka magasawa?

| still don't like it.’
adi? pakam gustu

‘You are very old already.’
latlakekan / la?lakaykan

‘You have no shame.’
awammu mapasiran

‘Where are you going?’
wa? puntammu?

‘Just there.’
kiyan laman

‘Where have you come from?’
naggapwammu?

‘From church.’
kassimban

‘Thank you’
mabbalas / Dios mabbalas

‘Yes.’
on

Notes on Phonology

*t does not become s/ _i

Examples:

tumlun / tinumlun ~ timmulun ‘enter’
tuma?dug / timma?dug ‘stand’
tumabbag / timumbag ‘answer’

Comparative of Adj.

dakal daddakkal ‘big’ / ‘bigger’
bissan bibbissan ‘small’ / ‘smaller
nadammat nadamdammat ‘heavy’ / ‘heavier
nadansar nadandansar ‘heavy’ / ‘heavier’
nalampar nalamlampar ‘light’ / ‘lighter’

betti? bebbetti? ‘small’ / ‘smaller’



Superlative
kadakallan ‘biggest’
kabissannan ‘smallest’
kadansarran ‘heaviest’
kabilibettikan ‘smallest’

NOTE use of *in- as past tense Aux:

inku na nakkagi ‘| said’

immu na nakkagi ‘you said’
inna na nakkagi ‘he said’
immi na nakkagi ‘we (EX) said’
inda na nakkagi ‘they said’

= iya? na nakkagi | said

Adv. ga almost

ga kankananku ‘Il was about to eat.’ / ‘eager to’ / ‘almost’
ga i?innanku ‘| was about see.’
ga in?inuman ‘I was about drink.’
aggalussaw ‘always hating’
aggamusut ‘always frowning’
aggagunut ‘always quarrelling’
aggasanit ‘always crying’
agga-isam ka lanin ‘always smiling’
aggalabbi ‘always pouting’
sanit ‘cry’

massanit ‘be crying’

makasanit ‘be crying’

makas?asanit  ‘always crying’

aggakatadug ‘always sleeping’
matudug ‘asleep’

makak?akkan ‘always eating’
maken?enum ‘always drinking’
makabalbalbal ‘always washing clothes’
makapalpalu? ‘always beating’
makaseseset ‘always sharpening bolo’
makad?adalan ‘always walking’
makaturtura? ‘always writing’
makap?appan ‘always going somewhere’

makapalpalapagyaw ‘always whistling’

Time Phrase
Reconstruct past as *ka



Miw laman < *la + man (see lbg)



